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БРАТЬЯ ЛЮ 


Давным-давно жила на берегу моря одна добрая женщина. У неё было пять 
сыновей, пять братьев Лю: Лю-первый, Лю-второй, Лю-третий, Лю-четвёртый 
и Лю-пятый. Они были так похожи, что никто не мог их отличить друг от друга. 
Даже мать иногда путала их. 

Но у каждого из братьев была своя особенность. Старший брат, Лю-первый, 
мог выпить целое море, а потом выпустить его обратно. Лю-второй не боялся огня. 
Лю-третий мог вытягивать свои ноги на любую длину. У Лю-четвёртого тело было 
крепче самого крепкого железа. А самый младший, Лю-пятый, понимал язык птиц 
и зверей. Они жили счастливо и беды не знали. Лю-первый ловил рыбу, Лю-второй 
поддерживал в доме огонь, Лю-третий и Лю-четвёртый работали в поле. А Лю- 
пятый пас гусей и овец. 

Однажды в те места, где жили братья Лю, приехал на охоту богатый и злой 
правитель. На опушке леса он увидел: маленький мальчик пасёт стадо. Это был 
Лю-пятый. Рядом с ним тихо спала красивая горная козочка. Правитель схватил 
свой лук и выстрелил в неё. Испуганный Лю крикнул, и козочка одним прыжком 
скрылась в лесу. Из чащи высунулся олень. Лю закричал ему на оленьем языке: 
«Спасайся!» — и олень исчез. На поляну выскочили весёлые зайцы. Лю крикнул на 
заячьем языке — и зайцы ускакали. Все звери попрятались. Озлобленный прави- 
тель остался один в пустом лесу. А добрый Лю стоял перед ним и радовался, что 
успел помочь своим лесным друзьям. 

Тогда злой правитель приказал схватить Лю-пятого. Его отвезли в город и по 
приказу правителя бросили в клетку к голодному тигру. Правитель думал, что тигр 
разорвёт смелого мальчика, но Лю-пятый заговорил с тигром на тигрином языке, 
и свирепый зверь не тронул его. 

Узнав об этом, правитель озлобился ещё больше. Он приказал отрубить Лю- 
пятому голову. Но тогда в тюрьму пробрался Лю-четвёртый, у которого тело было 
крепче самого крепкого железа. Он остался в тюрьме вместо своего брата. А Лю- 
пятый вышел и спокойно отправился домой. Они были так похожи друг на друга, 
что никто не заметил подмены. 


На следующее утро Лю-четвёртого вывели на городскую площадь. Палач хотел 
отрубить ему голову, но самый тяжёлый и крепкий меч ударился о железную шею 
Лю-четвёртого и разлетелся на куски. Тогда правитель пришёл в ярость и при- 
казал сбросить дерзкого бедняка с высокой скалы. 

Ночью в тюрьму пришёл Лю-третий, который мог вытягивать свои ноги на 
любую длину. Его впустили, и он остался там вместо своего брата. И опять никто 
ни о чём не догадался. 

На заре Лю-третьего отвели на высокую скалу. Если человека бросали с неё, он 
разбивался насмерть, но когда палачи столкнули вниз Лю-третьего, он спокойно 
вытянул свои чудесные ноги и встал на них. Вне себя от злобы жестокий правитель 
ускакал в свой дворец и в тот же день приказал сжечь непокорного Лю на костре. 

Палачи сложили на площади перед дворцом правителя огромный костёр. 
Стража с луками и копьями окружила площадь. Толпы народа пришли со всех 
сторон. 

Тем временем Лю-второй, который не боялся огня, пробрался в тюрьму и не- 
заметно подменил Лю-третьего. Едва успел он это сделать, правитель подал знак 
начинать казнь. Палачи схватили Лю-второго и бросили его на середину огром- 
ного костра. Пламя поднялось выше домов. Лю-второй исчез в огне и чёрном 
дыму. Народ заплакал от жалости. А жестокий правитель злобно смеялся. 

Но скоро дым рассеялся, и все увидели: посреди огня стоит Лю-второй’и улы- 
бается как ни в чём не бывало. Правитель чуть не задохнулся от ярости. 


— Что это за человек? — закричал он.— В огне не горит, о скалы не разби- 
вается, меч его не берёт, и даже свирепый тигр его не трогает! Так нет же, быть не 
может, чтобы я, могущественный правитель, не справился с простым крестья- 
нином! 

И жестокий правитель решил отвезти Лю далеко в море, привязать на шею 
тяжёлый камень и утопить. «Может быть, он и воды не боится? — подумал пра- 
витель.— Всё равно камень не даст ему всплыть. Пусть остаётся на дне морском!» 
И вечером того же дня он приказал совершить казнь. 

С большим трудом пробрался в тюрьму Лю-первый, который мог выпить всё 
море. Он занял место своего брата и стал ждать. 

Вечером его отвели на корабль. Правитель со своей стражей поместился на 
другом корабле. Они уплыли далеко в море. На самом глубоком месте Лю-первому 
привязали на шею огромный камень и по знаку жестокого правителя бросили в 
морские волны. — 

Как только Лю-первый скрылся под водой, он сейчас же начал пить море. 
Правитель увидел: море исчезает куда-то! И пожелтел от страха. Вскоре морское 
дно обнажилось. Корабли опрокинулись. Правитель и его стража увязли в мор- 
ском иле. 

А Лю тем временем отвязал камень и спокойно вышел на берег. Тогда он вы- 
пустил море обратно. Жестокий правитель и его стража так и остались на дне. 

А народ радовался гибели жестокого правителя и прославлял чудесных 
братьев Лю. 


| ЖЁЛТЫЙ АИСТ 


Говорят, что жил когда-то в Фучжоу один бедный студент. Звали его Ми. 
Бедность его была так глубока, что даже за чашку чаю заплатить ему было нечем. 
Ми наверняка умер бы с голоду, если бы не один хозяин чайной. Жалея бедняка, 
он кормил и поил студента Ми бесплатно. 

Но вот однажды Ми явился к хозяину и сказал: 

— Яухожу. Денег у меня нет, и заплатить за всё, что я здесь выпил и съел, мне 
нечем. Однако я не хочу оставаться неблагодарным. Вот, смотри! 

И он вынул из кармана кусок жёлтого мела и нарисовал на стене чайной аиста. 
Аист был совсем как живой, только жёлтый. 

— Этот аист,— сказал Ми,— принесёт вам в десять раз больше денег, чем я 
задолжал. Каждый раз, когда соберутся люди и трижды хлопнут в ладоши, он 
будет сходить со стены и танцевать. Однако помните об одном: никогда не застав- 
ляйте аиста танцевать для одного человека. И если уж случится такое несчастье, 
то знайте — это будет в последний раз. А теперь прощайте! 

И с этими словами студент Ми повернулся и вышел. 

Хозяин был удивлён, однако решил попробовать. Когда на другой день в 
чайной собралось много народу, он попросил всех трижды хлопнуть в ладоши. 
И сейчас же жёлтый аист сошёл со стены и протанцевал несколько танцев. Да ещё 
как весело и забавно! А потом ушёл обратно. Гости были в восхищении — удивля- 
лись, ахали, не могли поверить своим глазам. И так было каждый раз. 

Слух о диковинке разнёсся повсюду. Народ валом валил в чайную, и хозяин 
быстро богател. Обещание студента Ми сбывалось. 

Но вот однажды в чайную зашёл богатый чиновник. Видит — кругом сидят 
одни крестьяне да ремесленники. Рассердился и приказал всех выгнать. 

Слуги налетели с палками — народ разбежался, и чиновник остался один. 
Выложил перед хозяином кучу денег и потребовал показать ему аиста. Хозяин 


при виде денег забыл обо всём и трижды хлопнул в ладоши. Аист нёхотя сошёл со 
стены и протанцевал один танец. Вид у него был грустный и больной. Потом он 
ушёл обратно и больше не шевелился. Чиновник кричал, грозил, но сделать 
ничего не мог. 

А ночью у дверей чайной раздался сильный стук. Хозяин пошёл открывать — 
видит, стоит студент Ми и молчит. Вынул из кармана дудочку, заиграл и пошёл не 
оборачиваясь. Аист встрепенулся, соскочил со стены и последовал за ним. С тех 
пор никто уже никогда не видел студента Ми и его волшебного жёлтого аиста. 

Старые люди говорят, что если где-нибудь и появится такая диковинка, то это 
для всех. А когда ею завладеет лишь один человек, то её как бы нет — она всё рав- 
но исчезнет. 


ПОЧЕМУ СОБАКИ 
НЕ ЛЮБЯТ КОШЕК 


Жил на свете один бедный человек. И ни в чём не было этому человеку 
удачи. Высадит он рис — засуха погубит весь урожай; посадит горох — его вы- 
клюют птицы; поедет ловить рыбу — лодка опрокинется. Вот какой он был не- 
счастливый этот человек. Соседи так и называли его — Несчастливый. 

Шёл однажды Несчастливый по полю и нашёл медное колечко. Обыкновенное 
медное колечко, только на ободке вырезаны дракон и цапля. Пришёл он домой, по- 
ложил кольцо на окно и лёг спать. А у Несчастливого во дворе жили собака и 
кошка. Жили они дружно, никогда не ссорились. 

Вот взошла луна и осветила на окне медное кольцо. Увидала собака на колечке 
дракона и цаплю, обрадовалась, тявкнула и завиляла хвостом. 

— Чему вы так обрадовались, любезный пёс? — спрашивает кошка. 

— Вам одной, дорогая кошка, я открою большую тайну. Наш хозяин нашёл 
волшебное кольцо: видите — на его ободке вырезаны дракон и цапля. Кто владеет 
таким кольцом, тому во всём будет удача. 

И верно. С этого дня пошла Несчастливому во всём удача. Посадит кукурузу — 
соберёт урожай всем соседям на зависть. Поедет ловить рыбу — рыба сама в лод- 
ку прыгает. 

Хорошо зажил Несчастливый. Рис в его фанзе' никогда не переводился. На 
завтрак каждый день подавали ему пампушки, на обед — пельмени, а на ужин — 
варёные побеги бамбука. 

Про кольцо Несчастливый совсем забыл. Как положил его на окно, так оно там 
и лежало. 

Раз мимо фанзы Несчастливого проезжал богатый помещик и услышал, как 
кошка говорила собаке: 

— Если мышь утащит с подоконника волшебное кольцо, наш господин обед- 
неет и мы снова начнём голодать. 

Зашёл хитрый помещик в фанзу Несчастливого, поклонился хозяину и сказал: 


' Фанза — дом. 


— Сто ли' проехал я, чтобы увидеть такого умного человека, как вы. 

На это Несчастливый ответил: 

— Мне стыдно принимать в моей нищенской лачуге столь почтенного госпо- 
дина. 

Они долго говорили друг другу любезности: помещик хвалил Несчастливого, 
Несчастливый — помещика. И так они восхищались друг другом до вечера. 

Когда настало время прощаться, помещик подошёл к подоконнику и восклик- 
нул: 

— О, как бы мне хотелось купить такое же кольцо! Оно так мне нравится! 

— Что вы! — всплеснул руками Несчастливый.— Это же обыкновенное мед- 
ное кольцо. Я подарю вам настоящее золотое кольцо! 

— Нет! — сказал помещик.— Золотые кольца у меня есть, а медных нет. Мне 
очень хочется приобрести себе медное кольцо. 

— Берите его, берите! — заулыбался Несчастливый и сам надел волшебное 
кольцо на палец хитрого помещика. 

И только помещик скрылся за поворотом, как на Несчастливого посыпались 
беды. Рис на поле поклевали птицы, лодку унесло в открытое море, чумизу побило 
градом. А ночью из очага выпал уголёк на циновку, и циновка сразу же вспыхнула. 
Хорошо, что собака разбудила Несчастливого лаем, а то бы вся фанза сгорела. 

С каждым днём Несчастливый жил всё хуже и хуже. И наконец собака сказала 
кошке: 

— Надо вернуть господину волшебное кольо, а то он умрёт с голоду. Бежим 
искать хитрого помещика! 

И собака побежала по следу помещика. За собакой, еле поспевая, неслась 
кошка. Бежали они, бежали и вдруг остановились. Путь им преградила широкая 
речка. 


'Ли — единица длины. 


— Какое несчастье! Ведь я совсем не умею плавать! — захныкала кошка. 

— Садись мне на спину! Я перевезу тебя на другой берег,— сказала храбрая 
собака. 

Кошка вскочила собаке на спину, и они поплыли. 

Река была широкая, волны высокие, вода холодная-холодная. 

Бедный пёс совсем выбивался из сил, но не сдавался, а всё плыл и плыл. Уж 
очень хотелось ему помочь своему господину. 

Вот наконец и берег. Отдохнул немного пёс и снова побежал вперёд. За ним, 
вытянув стрелой хвост, мчалась кошка. 

К вечеру прибежали они к дому помещика и притаились под окном. Стал 
помещик ложиться спать, снял с пальца волшебное кольцо, положил его в шкатул- 
ку и закрыл на ключ. 

— Не беда, — говорит кошка.— Я поймаю мышь, она прогрызёт в шкатулке 
дырочку и достанет нам кольцо. 

Всё случилось так, как сказала кошка. Мышь проникла в шкатулку и принесла 
кошке медное колечко. 

Схватила кошка кольцо, положила за щеку и побежала домой. Теперь уже 
впереди бежала кошка, а позади — собака. 

Добежали они до реки, и опять кошка вскочила собаке на спину. 

Ох, какие большие и сердитые волны гуляли по реке! Бедный пёс совсем вы- 
бился из сил и начал захлёбываться. А кошка сидит на его спине да погоняет: 

— Та! Та! Та! Плыви, не ленисы 

Выбрался пёс на берег, растянулся на песке и говорит: 

— Отдохнём немного! У меня совсем уже нет сил. 


— Хао! — сказала кошка.— Хорошо! Вы спите, а я буду оберегать в ваш сон! 

Но как только собака уснула, кошка со всех ног бросилась домой. Несчастли- 
вый сидел на пороге фанзы и горько плакал. Ночью воры украли у него последний 
мешок риса. 

Кошка вспрыгнула на окно, положила колечко на старое место и сказала 
хозяину: 

— Не грустите. Вот ваше кольцо. Знайте, что оно волшебное и приносит 
счастье. 

Обрадовался Несчастливый, гладит кошку по шёрстке, молоком её поит. 

Выпила кошка молоко, утёрлась лапкой, облизнулась и сказала: 

— Во всём виновата собака! Это она сказала помещику, что кольцо волшеб- 
ное. 

Рассердился Несчастливый на собаку. И как только пёс прибежал домой, Не- 
счастливый схватил толстую бамбуковую палку и набросился на бедного пса: 

— Вот тебе! Вот тебе! Ты зачем сказал помещику про кольцо? 

А кошка в это время сидела на очаге и приговаривала: 

— Он меня хотел утопить в реке, чтобы вам кольца не досталось! 

Не выдержал пёс этих слов. 

Зарычал он, щёлкнул зубами, бросился на кошку и ну её трепать. А кошка 
зашипела, выпустила когти и впилась собаке в морду. Но только пёс оказался 
сильнее. Схватил он кошку зубами за шкуру и чуть не загрыз насмерть лгунью. 
Еле-еле вырвалась кошка из его пасти. 

С тех пор собаки и кошки живут во вражде. Собака на кошку рычит, а кошка 
норовит собаке выцарапать глаза. 


ПОЧЕМУ В МОРЕ 
ВОДА СОЛЁНАЯ 


Рассказывают о том, что много лет тому назад жили два брата. Ван-старший 
был сильнее и всегда обижал младшего — Вана-второго. А когда умер их отец, Ва- 
ну-второму стало ещё хуже. Ван-старший забрал себе всё отцовское наследство: 
и фанзу, и буйвола, и всё имущество. А Вану-второму ничего не досталось. Жил он 
с женой в большой нужде. 

Однажды в доме у Вана-второго не осталось ни зёрнышка, чтобы сварить хоть 
супу. И пришлось ему пойти к старшему брату. Поклонился он Вану-старшему и 
говорит: 

— Старший брат, одолжи мне немного рису. 

Но брат его был жаден и наотрез отказался помочь ему. 

Не зная, как ему быть, отправился Ван-второй ловить рыбу к Жёлтому морю. 
Но и тут ждала его неудача — ни одной рыбы не попалось. 

Идёт он домой с пустыми руками, повесив голову. И вдруг видит — на дороге 
лежит жёрнов'. 

«Может, и пригодится», — подумал он, поднял его и понёс домой. 

А дома жена его спрашивает: 

— Хороший был улов? Много ли рыбы принёс? 

— Нет, жена. Нет рыбы. Вот принёс тебе жёрнов. 

— Ах, Ван-второй, ведь молоть-то нам нечего — в доме ни зёрнышка! 

Положил Ван-второй жёрнов на пол да с досады и толкнул его ногой. А жёрнов 
вдруг завертелся и принялся молоть. Глядь, а из-под него соль сыплется. Молол 
он всё быстрее и быстрее, соли становилось всё больше и больше. 

Обрадовались муж с женой своей удаче. А жёрнов всё вертелся да вертелся. 
Куча соли всё росла и росла. Стал думать Ван-второй, куда девать соль и как оста- 
новить ему жёрнов. Думал, думал, ничего не мог придумать. Наконец догадался 
перевернуть жёрнов, и только тогда он остановился. 

И с тех пор как в хозяйстве случались нехватки, Ван-второй толкал жёрнов. 
Намелет соли, сколько ему нужно, и продаст. И зажили они с женой в довольстве. 


' Жёрнов — мельничный каменный круг 
для перетирания хлебных зёрен в муку. 


Старший брат узнал о счастье младшего, и одолела его зависть. Пришёл 
он к младшему и говорит: 

— Второй брат, одолжи-ка мне жёрнов. 

Очень не хотелось младшему брату отдавать свою находку, но он не посмел 
ослушаться. А Ван-старший так торопился унести жёрнов, что Ван-второй не 
успел рассказать ему, как его останавливать. 

Довольный, старший брат принёс жёрнов домой и толкнул его ногой. Жёрнов 
завертелся и принялся молоть соль. Молол он без остановки, и всё быстрее и быст- 
рее. Куча соли всё росла и росла. И вот уже она дошла до самой крыши. Стены за- 
трещали, вот-вот и дом развалится. 

Испугался Ван-старший, не знал он, как остановить жёрнов. Взял да и вы- 
толкнул его из дому. А жёрнов покатился с горы прямо в море и утонул. 

И до сих пор на дне моря вертится жёрнов и всё мелет да мелет соль. Вот по- 
чему в море вода солёная. 


ЗОЛОТАЯ РЫБА 


В Китае, на берегу реки Янцзы, жил бедный рыбак со своею женой. Как-то раз 
Гуань — так звали рыбака — отправился на рассвете вверх по реке. Он остановил 
лодку у камышовых зарослей и забросил удочку. Но счастье в этот день отверну- 
лось от рыбака. Напрасно менял он на крючке наживу, переезжал с места на ме- 
сто: червяк оставался нетронутым — добычи не было. 

И вот когда солнце начало склоняться к западу, Гуань вдруг увидел, как 
поплавок, вздрогнув, исчез под водой. Рыбак осторожно потянул леску, подтащил 
добычу к лодке и дёрнул. На крючке билась и трепетала большая, необыкновенно 
красивая рыба. На спине рыбы колыхались три золотых пера. 

Гуань задрожал от радости. И пока он снимал с крючка свою ценную добычу, 
много приятных мыслей пронеслось в его голове. : 

«Продам такую рыбу — куплю на неделю риса, починю фанзу, жене подарю 
черепаховый гребень...» 

Но как только Гуань снял рыбу с крючка, она сразу же заговорила с ним чело- 
веческим голосом. 

— Отпусти меня — и ты не раскаешься,— сказала рыба.— Я царица этой 
реки. В благодарность возьми себе мои золотые перья. Первое — зарой в землю, 
второе — утопи в пруду, третье — положи на циновку, где спит твоя жена. Сделай 
так — и ты будешь счастлив. И ещё скажу. Счастье твоё продлится до тех пор, 
пока блеск золота не ослепит твоих глаз. Отпусти меня и помни мои слова. 

Подумал, подумал Гуань, вырвал три золотых пера из спины рыбы и выпустил 
свою добычу обратно в реку. 

Когда Гуань подъехал к дому, его встретила жена. В очаге горел жаркий огонь, 
и вода в котелке кипела ключом. 

— Где же рыба? — спросила жена. 

Гуань вздохнул и рассказал жене о своём приключении. 


— Ну что ж‚,— сказала жена Гуаня,— придётся лечь спать без ужина. 

Но прежде чем лечь, рыбак вышел в сад и зарыл одно перо на берегу пруда. 
Второе перо он бросил в пруд. Третье Гуань положил на циновку, рядом со 
спящей женой. 

Утром рыбак проснулся от радостных возгласов жены. Он открыл глаза и уви- 
дел, что подле жены лежит прелестная маленькая девочка с золотистыми глазами. 
Гуань прижал дочку к своей груди и понёс её в сад, чтобы усладить пением птиц. 
слух новорождённой. Дойдя до берега пруда, рыбак в изумлении остановился: на 
том месте, где зарыл он с вечера перо, вырос золотой росток лилии. Увидев 
росточек, девочка улыбнулась и протянула к нему ручонки. 

Но ещё больше удивился Гуань, взглянув на пруд. В прозрачной воде резви- 
лась маленькая золотая рыбка. И опять девочка улыбнулась и потянулась к рыбке 
своими ручонками. 

Спокойно и радостно зажили Гуань и его жена. Счастье не обходило с этого 
дня их фанзу, и рыбак каждый раз возвращался с богатым уловом. 

Дочка Гуаня росла и с каждым днём хорошела. Она всегда была весела и пора- 
жала соседей быстротою ума и кротостью. И вместе с девочкой наливался соком и 
тянулся к солнцу росток. Теперь он превратился в прекрасную лилию. На золотом 
стебле росли золотые листья и цвели золотые цветы. А в пруду давно уже вместо 
малюсенькой золотой рыбки плавала большая золотая рыба. 

И вот странная вещь: если дочь Гуаня чем-нибудь огорчалась, листья лилии 
начинали вянуть, а рыба выплывала на зеркальную гладь пруда и с шумом била по 
воде хвостом. | 

Быстро миновало шестнадцать вёсен, и дочь Гуаня стала взрослой девушкой. 
Она была так красива, что даже ласточки останавливались на лету, любуясь ею. 

Девушка никогда не сидела без дела. Она готовила обед, чинила отцовские 
сети, ткала полотно, обдирала на поле рис и разводила в своём маленьком садике 
редкостные цветы. 


Вскоре в хижину рыбака стали заглядывать сыновья соседей, и каждый из них 
просил отдать ему в жёны дочь Гуаня. Но родители девушки всем отказывали. Им 
не хотелось расставаться со своей прекрасной дочкой. 

Однажды к берегу, на котором стояла фанза рыбака, причалило множество 
разноцветных джбнок. Небольшой сад Гуаня наполнился толпой нарядных юно- 
шей. Они выстроились на берегу, приложили руки к груди и склонились перед 
человеком, сидевшим в первой лодке. Это был важный, пожилой человек. На нём 
были роскошные шёлковые одежды. 

Когда этот человек сошёл на берег, он подошёл к Гуаню и поклонился ему 
почтительно и низко. И Гуань сразу понял, что этот знатный богач приехал сва- 
тать его дочь. 

— Мы не хотим расставаться с дочкой, почтенный господин,— сказал Гу- 
ань.— Она принесла благополучие в нашу фанзу, она — наша отрада и утешение! 

Усмехнулся богач и крикнул слугам: 

— Принесите из моей джонки белый мешок! 

И тотчас же четыре великана, сгибаясь под тяжестью ноши, принесли и броси- 
ли к ногам рыбака большой белый мешок. Богач рванул из-за пояса меч, взмахнул 
и рассек мешковину. Из мешка со звоном посыпалось серебро. 

— Это твоё! — сказал надменно богач.— Взамен отдай мне в жёны свою дочь. 

— Ах, господин! — воскликнул Гуань, — зачем вы испортили мешковину? Она 
ведь тоже стоит денег! — И, поклонившись, добавил: — Дочь моя не хочет поки- 
дать своих старых родителей. 

Снова усмехнулся богач и снова закричал страшным голосом: 

— Принесите из моей джонки красный мешок! 

И тотчас же восемь великанов бросили к ногам рыбака огромный красный 
мешок. Снова богач рванул из-за пояса меч и рассек мешковину. И широкой 


струёй хлынул из мешка золотой песок. Он так ослепительно блестел, что все, 
кроме богача, зажмурили на минуту глаза. 

Забыл старый рыбак слова царицы реки. Не мог оторвать он взора от блеска 
золота. И отдал Гуань богачу свою единственную дочь с золотистыми глазами. 

В тот же день была отпразднована торжественная свадьба. А когда солнце 
заканчивало свой дневной путь, богач увёз молодую жену. 

И снова Гуань и его жена стали жить в одиночестве. Скучно было им без доче- 
ри. Старый рыбак уже больше не ездил на лов, а всю работу по дому делали слуги: 
ведь теперь Гуань был несметно богат. Целыми днями сидел он в углу своей фан- 
зы, пересчитывал и перевешивал золото. Вскоре рыбак так разленился, что пере- 
стал прогуливаться по тропинке своего сада. 

Однажды, когда Гуань проснулся после обеденного сна, в комнату вошёл слуга, 
поклонился и сказал: 

— О господин, каждый день поливаю я лилию, но листья её вянут. 

Гуань вышел в сад и увидел, что листья лилии поблёкли, а цветы печально 
опустили головки. 

Напрасно рыбак и его жена поливали лилию прозрачной водой, подвязывали 
стебелёк, защищали его от ветра циновками. С каждым днём лилия увядала всё 
более и более. 

И наконец, наступило горестное утро. Выйдя в сад, Гуань увидел золотую ли- 
лию смятой, лежащей на земле. Листья и цветы её стали серыми и безжизненны- 
ми. Рыбак бросился к пруду за водой. И здесь его ждала новая печаль. В зеркаль- 
ной, прозрачной воде без устали металась золотая рыба. Она ныряла на самое дно, 
выскакивала на поверхность, била плавниками по воде. 

— Горе нам, горе! — воскликнула жена Гуаня.— С нашей дочкой, наверное, 
случилось несчастье. Золото принесло нам беду! 


И не успела она докончить своих слов, как золотая рыба высунулась из воды 
и проговорила человеческим голосом: 

— Ваша дочь в плену у царя Жёлтого моря. Это он ослепил ваши глаза бле- 
ском золота, и вы приняли дракона за человека. 

Ох, как заплакали бедные старики! Гуань в горести расцарапал себе ногтями 
лицо, а жена его упала без чувств на траву. И тогда золотая рыба пожалела их, 
высунулась из воды снова и сказала: 

— Приготовьте лодку и шёлковый шнурок длиною от земли до вершины самой 
высокой горы. 

Рыбак исполнил это приказание, и рыба сказала так: 

— Посади свою жену в лодку и дай ей в руки конец шнура. Второй конец шну- 
ра накрепко привяжи к своей руке. А после этого отправляйся в Жёлтое море. 

Всё было сделано так, как приказала рыба. И когда лодка остановилась посре- 
ди Жёлтого моря, у её кормы показалась голова золотой рыбы. 

— Хватайся за мой хвост! — крикнула рыба. 

Гуань бросился в воду и ухватился двумя руками за хвост рыбы. Вода над его 
головой бурлила и пенилась, в ушах шумело, дышать становилось труднее и труд- 
нее. Но никто на свете не мог бы теперь заставить рыбака выпустить хвост рыбы. 
Ведь он бросился в пучину, чтобы спасти свою дочь. 

Гуань опускался всё ниже и наконец ступил на дно океана. 

Долго шёл он вслед за рыбой по каменистому, покрытому неведомыми расте- 
ниями дну, пока не увидел огромный хрустальный дворец. Это было жилище по- 
велителя моря. 

Рыбак прижался лицом к хрустальной стене и начал смотреть, что делается во 
дворце морского царя. И вдруг он не удержался и вскрикнул. В большом пре- 
красном зале на жемчужном троне сидела его дочь. Рядом с ней восседал повели- 
тель Жёлтого моря. Дочь Гуаня была в платье из мелких жемчужин, голову её 
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украшала коралловая корона, шею обвивало янтарное ожерелье. Но как она была 
печальна, с какой тоской смотрела вокруг себя бедная пленница! 

А морской царь не спускал с неё глаз. На его голове дыбом торчал лес зелёных 
водорослей. Царь был закутан в какие-то странные ткани. Они обволакивали его, 
точно струи воды, меняя каждую секунду свои цвета. 

Не помня себя, Гуань рванулся к входу. Но ему сейчас же загородили дорогу 
два огромных спрута, охранявшие дворец. Тогда золотая рыба с такой силой толк- 
нула их своим носом, что оба часовых не могли опомниться от удара целую мину- 
ту. Этого Гуаню было достаточно, чтобы проникнуть во дворец. 

Сто дворцовых комнат пришлось миновать рыбаку, прежде чем он достиг трон- 
ного зала. И в каждой комнате ему встречались придворные царя. Здесь были 
огромные морские ежи, злобные акулы, ленивые киты. Среди водорослей паслись 
стада морских коров и табуны морских коньков. Наконец Гуань переступил порог 
тронного зала. Увидев отца, несчастная протянула к нему тонкие бледные руки. 
Но владыка морей тоже успел заметить рыбака. Он схватил трезубец и с ужасной 
силой метнул его в Гуаня. Мгновенно золотая рыба заслонила рыбака своим те- 
лом. Трезубец скользнул по её золотой чешуе, не оставив на ней даже царапины. 

Ударила золотая рыба хвостом по хрустальной стене дворца, и осколки стены 
со звоном разлетелись в разные стороны. И тогда во дворец ворвались тысячи и 
тысячи золотых рыб. Впереди всех была рыба небывалой величины. Гуань узнал в 
ней царицу реки Янцзы. 

Не успела к владыке моря подоспеть помощь, как рыбы уже окружили его 
трон. Но Гуань не стал ждать, чем кончится битва между войсками царицы реки 
и повелителя моря. Он схватил дочь и дёрнул за шнурок. И сейчас же Гуань и его 
дочь стали подниматься. Это старая жена Гуаня из последних сил наматывала на 


весло длинный шнур. Когда рыбак вынырнул вместе с дочкой у самой лодки, 
бедная женщина чуть не умерла от радости. 

Рыбак сразу же взялся за вёсла. Надо было спешить домой: на море поднялась 
буря. И немудрено. На море всегда бывают бури, когда на дне сражаются могучая 
золотая рыба и злой повелитель моря. 

Когда счастливая семья сошла на свой берег, все увидели золотую лилию. По- 
прежнему она была свежей и сочной, на стебле её появились новые листья и цветы. 

А в доме рыбака ждало новое чудо. Мешок с золотом превратился в мешок с 
обыкновенным песком. Но это никого не огорчило. Все были счастливы и веселы, 
потому что они любили друг друга и опять были вместе. 

Что ещё сказать вам, чем закончить эту правдивую сказку? Разве вот что: до 
сих пор на Жёлтом море бывают сильные бури. Верно, злой морской царь всё ещё 
живёт и ослепляет жадных людей своим золотом. 
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Ордена Трудового Красного Знамени ПО «Детская книга» Росглавполиграфпрома Государственного комитета РСФСР 
по делам издательств, полиграфии и книжной торговли. 127018, Москва, Сущевский вал, 49. 
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